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ضمانة لمحاكمته محاكمة عادلة مترجم   ح الطفل في الاستعانة 
 

م سعدود    (1) مر
توراه) 1( ة د ة الأسرة وحقوق المرأة ، طال ة وترق مخبر حما

ةوالطفل اس ة الحقوق والعلوم الس ل جامعة محمد الصدی  ،، 
حیى جیجل  .الجزائر 18000 ،بن 

  saadoudmeryem21@gmail.com:البرد الإلكتروني

   )2( حسن هاشمي
ة الأسرة ، "أ" قسمأستاذ محاضر ) 2( ة وترق مخبر حما

ة،وحقوق المرأة والطفل اس ة الحقوق والعلوم الس ل  ،  
حیى جیجل   .الجزائر 18000 ،جامعة محمد الصدی بن 

   hachemihassen@gmail.com:البرد الإلكتروني

                                           

 :الملخص
مترجم، لكون المترجم حلقة  ح الاستعانة  ه  فهم ولا یتقن لغة البلد المحاكم ف یتمتع الطفل الذ لا 

ذا جهاز القضاء، نظرا للأهم ة و ة القضائ ط ل من وصل بین الطفل والض الغة لهذا الح تم تكرسه في  ة ال
ة م ة والمواثی الإقل   .المواثی الدول

، من خلال تحدید علاقة ح  مترجم في التشرع الجزائر ة ح الطفل في الاستعانة  تتحق حما
قة علي المترجم من قواعد المس ة المط ان قواعد المسؤول ح المحاكمة العادلة و مترجم  ة الاستعانة  ؤول

ة ة الجزائ ة وقواعد المسؤول   .التأدیب
ة   :الكلمات المفتاح

ة ة الجزائ ة، المسؤول ة التأدیب   . الطفل، المحاكمة العادلة، المترجم، المسؤول
  
  

  

خ إرسال المقال خ مراجعة المقال ،25/02/2021 :تار خ نشر ،26/03/0222:تار   .14/05/2022 :المقال تار
ش المقال ضمانة لمحاكمته محاكمة عادلة" ،حسن هاشمي، سعدود مرم :لتهم مترجم  حث  ،"ح الطفل في الاستعانة  ة لل م المجلة الأكاد
  .413 - 399. ص ص، 2022 السنة، 01، العدد13 القانوني، المجلد

 https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/72  :ابط التاليالمقال متوفر على الر

   saadoudmeryem21@gmail.com مرم سعدود :المؤلف المراسل
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The child's right to have an interpreter as a guarantee to be  
given a fair trial 

Summary: 
A child who does not understand or master the language of the country in which 

he will be tried has the right to have an interpreter; given that the translator is a link 
between the child and the judicial police, as well as the judiciary. Due to the extreme 
importance of this right, it has been consolidated in both international and regional 
charters.  

In the Algerian legislation the protection of the child's right to have an 
interpreter is achieved by specifying the relationship of the right to a translator with 
to a fair trial, and a statement of the liability rules applied to him from the rules of 
disciplinary responsibility and the rules of criminal liability. 
Keywords: 
Child, Fair Trial, Translator, Disciplinary Responsibility, Criminal Liability. 
 

Le droit de l'enfant à un interprète comme garantie d'un procès 
équitable 

 
Résumé:  

Un enfant qui ne comprend pas ou ne maîtrise pas la langue du pays dans lequel 
il sera jugé a le droit à un interprète ; du fait que ce dernier est un lien entre l'enfant et 
le greffe du tribunal ainsi qu’avec l’appareil judiciaire. Compte tenu de la grande 
importance de ce droit, il a été consacré dans toutes les chartes internationales et 
régionales.  

Dans la législation algérienne, la protection du droit de l'enfant à un interprète 
est assurée en précisant la relation entre le droit à un interprète et le droit à un procès 
équitable, et en énonçant les règles de responsabilité applicables à l’interprète à partir 
des règles de responsabilité disciplinaire et des règles de responsabilité pénale. 
Mots clés:  
Enfant, Procès équitable, Traducteur, Responsabilité disciplinaire, Responsabilité 
pénale. 
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  مقدمة
ة محاولة لح الطفل في محاكمة عادلة تكرسا  عتبر من أهم حقوق الطفل الهادفة لحمایته من أ والذ 

فهم ولا یتقن لغة الدولة المحاكم فیها  إساءة واستغلال لإجراءات التقاضي، تم النص على ح الطفل الذ لا 
ع مراحل محاكمته، التي  مترجم أثناء جم فه للنظر  تبدأفي الاستعانة  م أو  إلىمرحلة توق ة صدور الح غا

  . القرار القضائي الفاصل في موضوع الدعو 
ع اللغة ، یتمثل في محاستمد الطفل هذا الح من مبدأ عالمي مت ه جرمة  ه في ارتكا اكمة الطفل المشت
ة الاختصاص في المحاكمة ة للدولة صاح ر منها ،الرسم اب نذ ار اللغة أداة تعبیر عن : وذلك لعدة أس اعت

ة تطبی العدید من اللغات على مستو الجهات ة، صعو ة  وحدة وتماسك الدولة ضد التأثیرات الخارج القضائ
ذلك من الناحیتین النظر ة، و ق ارة والتطب ة ووسیلة ضمان  اعت ادة الوطن ات الس  احتراماللغة أداة تحقی متطل

ة  ة القوانین الداخل .1الخ..خصوص  
فهم مترجم أثناء محاكمته، ح واسع المد  ح الطفل الذ لا  لغة الدولة المحاكم فیها في الاستعانة 

، ومن حیث الأشخاص والهیئات من حیث تكرسه على مستو القانون الدولي و  على مستو القانون الجزائر
ل من الأتي ضمان تحق صحته، لذلك فانه یتجسد الهدف من هذه الدراسة في    :المعنیین 

ة التكرس القانوني لح الطفل في  - فا ان مد  ذلك على  مترجم الاستعانةب على مستو القانون الدولي و
. مستو التشرع الجزائر   

فهم ولا یتقن لغة الدولة المحاكم فیها في  - ة المقررة لح الطفل الذ لا  ان الحما مترجم  الاستعانةب
. وضمانات تحقی ذلك  

ة القائمة في حقو الترجمان الرسمي  عند إخلاله  هالمسؤول ان ال -  لة إلب قانونا  -المترجم ىمهام المو
.ةوتأثیرها على ح الطفل في محاكمة عادلومد   

ابوترجع  ار الموضوع  أس ةل من  إلىاخت اب الآت   : الأس
الغة لح الطفل في  - ة ال ط الضوء على الأهم   .مترجم الاستعانةتسل
ة الطفل أثناء مرحلة تنفیذ إجراء الترجمة - رسة لحما ة الم ة أو قصور النصوص القانون فا ان مد         .ب
ان الصلة القائمة بین ح الطف - .  مترجم وحقه في محاكمة عادلة الاستعانةل في ب  

الطرح هنا تتمثل في ة الجدیرة  ال ة تكرس ح الطفل في : ومن ثم فالإش مترجم  الاستعانةما مد إلزام
  .تجسیدا لحقه في محاكمة عادلة ؟

                                                            
انة"محمد، بومدین  1 ة الجدید  م ة في قانون الإجراءات المدن اسة والقانون، "2008اللغة العر العدد   06 المجلد، مجلة دفاتر الس

 .03، ص 2014جامعة قاصد مراح ورقلة الجزائر،  ،10
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قتضي  حث   ، حیث سیتممنهجین للدراسة المنهجین الوصفي والتحلیلي الاعتماد علىموضوع ال
م العامة  عتماد على المهج موضوع، وسیتم الاالحول والخاصة الاعتماد على المنهج الوصفي لإیراد المفاه

ة والآراء التحلیلي لتحلیل ة النصوص القانون في  مابدوره انسیجسد انذلوال ،في الموضوع قیلت التي الفقه
حثین اثنین  حث الأول لتكرس ح الطفل في م مترجم على مستو القانون  انةالاستعحیث سیخصص الم

حث الثاني   . مترجم على مستو القانون الجزائر  الاستعانةح الطفل في لالدولي، وسیتم التطرق في الم
حث الأول مترجم على مستو القانون الدولي الاستعانةتكرس ح الطفل في  :الم  

ة التعتبر القانون الدولي لحقوق  ة الأساس فهم ولا یتقن لغة الإنسان المرجع ستمد منها الطفل الذ لا  ي 
ة الاستعانةالدولة المحاكم فیها حقه في  الموزعة بین  مترجم، وهذا هو الثابت في العدید من المصادر الدول
ة  ة ) المطلب الأول(مجموعة من المواثی الدول م  ).المطلب الثاني(ومجموعة من المواثی الإقل

ةتكرس ح :الأولطلب الم مترجم على مستو المواثی الدول   .  الطفل في الاستعانة 
ة العامة لحقوق الإنسان رس ح الطفل في الاستعانة  مترجم على مستو العدید من المواثی الدول

حقوق الطفل، وهذا التكرس یختلف في مضمونه من حیث محتو الإعلانات  ة الخاصة  ذا المواثی الدول و
ة  اتومن حیث محتو ) الأول الفرع(الدول ة  الاتفاق  ).  الفرع الثاني(الدول
ة :الأولالفرع  مترجم على مستو الإعلانات الدول   .تكرس ح الطفل في الاستعانة 

ر  الاستعانةتم النص على ح الطفل في  ة، نذ هذه أمثلة عن مترجم في العدید من الإعلانات الدول
ه الإعلانات ما ورد  أنه 1948في الإعلان العالمي لحقوق الإنسان لسنة النص عل لكل إنسان ": الذ تضمن 

مة مستقلة نزهة نظرا  الح على قدم المساواة التامة مع الآخرن ودون أ تمییز في أن تنظر قضیته أمام مح
  . 2"عادلا

شأن حقوق الأشخاص المنتمین إلى أقل ه في إعلان الأمم المتحدة  ة أو وما ورد النص عل ةإات قوم  ثن
ة لسنة  ة ولغو ات دین أنه 1992وإلى أقل یجب على الدول أن تتخذ تدابیر مختلفة تضمن أن " : الذ تضمن 

ة الخاصة بهم  ع حقوق الإنسان والحرات الأساس ات ممارسة جم ع الأشخاص المنتمین إلى أقل یتسنى جم
اب مساواة تامة أمام القانون  ممارسة تامة وفعالة، دون تمییز لأ سبب من الأس   . 3"الخ...و

                                                            
2 Article 10 Of The Universal declaration of human rights for a year 1948 Posted in the link: 
https://www.un.org/en/udhrbook/pdf/udhr_booklet_en_web.pdf  date 05/09/2020, The clock 08:00. 
3 Article 04 Of The Declaration on the rights of persons belonging to national or ethnic, religious 
and linguistic minorities for a year 1992, Posted in the link: 
https://www.ohchr.org/Documents/Issues/Minorities/Booklet_Minorities_English.pdf, Watch date 
05/09/2020, The clock 09:10. 
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اه  ات، لذلك فإنه في حالة الاشت ون ضمن هذه الأقل ات واللغات والطفل قد  ات متعددة الجنس وهذه الأقل
هفي  ة أو جنحة أو  ارتكا انت جنا غض النظر عن نوع هذه الجرمة إذا ما  جرمة لابد من توفیر مترجم له 

  . 4حتى مخالفة
انه ستنتج م الرغم من عدم النص صراحة على ح الطفل في ما سب ب على  ترجمم الاستعانةأنه 

ة  ار الأول في مستو الإعلانات الدول ارن اثنین، یتمثل الاعت ة لاعت صورة ضمن رس  إلا أن هذا الح م
افة حقوق الإن التالي فهو یتمتع  ار ون الطفل فئة خاصة من الفئات العمرة للإنسان و تمثل الاعت سان، و

لا یتحق إلا من خلال الاستعانة  ذلكالثاني في النص على وجوب أن تكون المحاكمة مستقلة ونزهة وعادلة و 
حول دون أ  ي  ه الطفل  حاكم ف فهم لغة البلد الذ  عةالإجراءات تحرف أو خرق لأقوال و مترجم    . متا

ة نةالاستعاتكرس ح الطفل في  :ثانيالفرع ال ات الدول   . مترجم على مستو الاتفاق
اتمترجم على مستو العدید من  الاستعانةرس ح الطفل في  ة العامة لحقوق الإنسان  الاتفاق الدول

ة و  ات الدول مثال على ذلك الاتفاق ر  حقوق الطفل، نذ اتالخاصة  ة العامة لحقوق الإنسان ما  الاتفاق الدول
ه في ال ة لسنة ورد النص عل اس ة والس : أنهعلى صراحة  نصالذ  1966عهد الدولي الخاص للحقوق المدن

د المتهم مجانا "...  مةیجب تزو فهم ولا یتكلم اللغة المستخدمة في المح ان لا    . 5"الخ...بترجمان إذا 
ر  ه في قواعد الأمم ونذ الطفل، ما ورد النص عل ة الخاصة  ات الدول المتحدة مثال على الاتفاق

ا لإدارة شؤون الأحداث لسنة  ة الدن أنه 1985النموذج ة للمتهم مثل : التي تضمنت  یجب توفیر ضمانات أساس
ون إلا من خلال تواف  التهم الموجهة لا  لاغ  ه، وح الإ التهم الموجهة إل لاغ  افتراض البراءة والح في الإ

ه والأشخاص المختص ه ف هاللغة بین الحدث المشت استجواب الطفل وطرح الأسئلة عل   . 6ین قانونا 

                                                            
4 DELPHINE Mlle durançon, La cour d’assises: une juridiction séculaire et atypique en perpétuelle 
quête de rénovation, Thèse de doctorat, Faculté jean Monnet, Université Paris – Saclay France 
2015, p 20.  
5 Article 14 (paragraph03  ) For The International Covenant On Civil And Political Rights, Adopted 
and opened for signature  ratification and accession by General assembly resolution 2200 A (XXI) 
of 16 December 1966, Entry in to force 23 march1976, Posted in the 
link:https://www.ohchr.org/Documents/ProfessionalInterest/ccpr.pdf, Watch date 05/09/2020, The 
clock 13:40.  
6 Rule 07 Of The United nations standard minimum rules for the administration of juvenile justice 
(The Beijing Rules) For a year 1985, Posted in the link: 
https://www.ohchr.org/documents/professionalinterest/beijingrules.pdf, Watch date 05/09/2020  
The clock 15:30.  



אאא	 RARJ
  

404 
א13،א01-2022. 

،،?אא?،K399-413. 
 

P-ISSN : 2170-0087  
E-ISSN : 2588-2287 

ة العامة للأمم  ة حقوق الطفل التي أقرتها الجمع ة الأمم المتحدة لحما ه في اتفاق ذلك ما ورد النص عل و
من ح الطفل " ... : والتي نصت صراحة على أنه 7المواف للیوم العالمي للطفل 1989نوفمبر 20المتحدة في 

ه فهم اللغة المسالحصول على مسا   . 8"الخ...اتعملة أو النط بهعدة مترجم إذا تعذر عل
انه  ر نصت صراحة على ح الطفل في الاستعانة ستنتج مما سب ب قة الذ ة السا ات الدول أن الاتفاق

اره ح من الحقوق اللص اعت الغة لهذا الح  ة ال قة مترجم، وذلك إذا ما دل على شيء إنما یدل على الأهم
ح عالمي أخر هو  الح في المحاكمة العادلة، وتخصص نصوص خاصة لتطبی هذا الح ضمانة أكثر 

ة ذلك أمام المحاكم الجزائ ة و ة الطفل أمام أجهزة الشرطة القضائ   .  لحما
مترجم على مستو  :ثانيالمطلب ال ة تكرس ح الطفل في الاستعانة  م   . المواثی الإقل

ة العامة لحقوق الإنسان  الاستعانةفي  رس ح الطفل م مترجم مستو العدید من المواثی الإقل
ة و  م ل من المواثی المواثی الإقل مي إلى  ار الإقل مها نظرا للاعت ن تقس م حقوق الطفل، والتي  الخاصة 

ة  ة الغر م ة ) الفرع الأول(الإقل ة العر م   ).  الفرع الثاني(والمواثی الإقل
مترجم على مستو  :ولالفرع الأ  ة تكرس ح الطفل في الاستعانة  ة الغر م   . المواثی الإقل

ة  عة للدول الغر ة التا م مترجم في العدید من المواثی الإقل تم النص على ح الطفل في الاستعانة 
مثال على هذه المواثی ر  ه في المیثاق الاجتماعي الأورو ،نذ الذ تضمن  1996ي لسنة ما ورد النص عل

مة... " : أنه فهم أو یتكلم لغة المح ان لا  مترجم دون مقابل إذا    . 9"الخ...من ح المتهم الاستعانة 
ي لسنة ة للاتحاد الأورو أنه2000 وما ورد في میثاق الحقوق الأساس یجب في "... : ، الذ تضمن 

ار الأول م الأخذافة الأفعال الصادرة عن الطفل ودون تمییز أن یت   . 10"مصالح الطفل في الاعت
ة، ما ورد في  مثال على التكرس في الدول الأمر ر  ةونذ ة لحقوق الإنسان لسنة  الاتفاق الأمر

فهم أو یتكلم لغة "... : ، التي صراحة على أنه1969 ان لا  مترجم دون مقابل إذا  من ح المتهم الاستعانة 
مة   . 11الخ...المح

                                                            
ة حقوق الطفلمرزوق  7 ة، لبنان: وفاء، حما ة، منشورات الحلبي الحقوق ات الدول   .06، ص 2010 ،في ظل الاتفاق

8 Article 40 (paragraph03  ) Of The Convention on the rights of the child for a year 1989 Posted in 
the https://www.ohchr.org/Documents/ProfessionalInterest/crc.pdf, Watch date 07/09/2020, The 
clock 21:30.  
9 Article 08  Paragraph 02Of The European social charter for a year 1996 Posted in the link: 
https://rm.coe.int/168007cf93, Watch date 07/09/2020, The clock 22:00.  
10 Article 24 paragraph 02 Of The Charter of fundamental rights of the European union for the year 
2000, Posted in the link: https://www.europarl.europa.eu/charter/pdf/text_en.pdf, Watch date  
09/09/2020, The clock 06:00.  
11 Article 08 paragraph 02 American Convention On Human Rights for a year 1969, Posted on the 
https://www.oas.org/dil/access_to_information_American_Convention_on_Human_Rights.pdf  
Watch date 09/09/2020 The clock 06:00.  
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أنیتض انه  ه في   ح مما ب ة لم تختلف في مضمونها عما ورد النص عل ة الغر م المواثی الإقل
ة من  عتر هذه المواثی نظرا لكون جل القوانین الدول عتبر نقصا  ر، وذلك لا  قة الذ ة السا ات الدول الاتفاق

ة تشترك و  م ذا المواثی الإقل ة عامة وخاصة و ات دول قاعدة عامة في النص على نفس الح إعلانات واتفاق
ة مفصلة لما ورد في  ة وداخل قه وحمایته یخضع لوثائ أخر دول ة تطب ف ة، إلى أن  طرقة مقتض و

ة تطبی هذه القوانین على أفراد الدولة ة قوانین الدول وخصوص   . النصوص العامة وذلك احتراما لخصوص

ة عانةالاستتكرس ح الطفل في  :ثانيالفرع ال ة العر م مترجم على مستو المواثی الإقل  
مترجم، نظرا لكون  اهتمت ح الطفل في الاستعانة  ل متزاید ومصاعد  ش ة  ة العر م المواثی الإقل

ذلك القاضي المترجم شخص متخصص لام المتهم والخصوم والشهود و ، وتم النص على هذا 12في ترجمة 
ر منهاالح في العدید من المواضع ن    :ذ

الجامع لكافة أعضاء منظمة الوحدة  1990ما ورد في المیثاق الإفرقي لحقوق الطفل ورفاهیته لسنة 
ل من میثاق منظمة الوحدة  ة والمقر لمجموعة الحقوق الواردة في  ةالأفرق ة الطفل  وإعلان الإفرق حقوق ورفاه

قة التي تحدد ا ،1979الأفرقي لسنة  عتبر الوث ة ضمانها للطفل والذ  غي على الدول الإفرق لحقوق التي ین
ة حقوق الطفل في منظومة حقوق  ة لتعزز وحما س قة رئ ة الإنسانداخل نطاق ولایتها وهو وث والذ  ،13الإفرق

أنه ح له أن "... : تضمن  التهم الموجهة ضده و التفصیل  فهمها و اللغة التي  لاغ الطفل فورا  یجب إ
فهم اللغة المستخدمةساعده مت ستطع أن    . 14..."رجم إذا لم 

ه في المیثاق العري لحقوق الإنسان لسنة ة  1997 وما ورد النص عل المعتمد من قبل القمة العر
أنه 2004السادسة عشر  مة في "... : الذ نص صراحة  فهم أو لا یتكلم لغة المح ان لا  من ح المتهم إذا 

  .15"الخ...مقابل مترجم بدون  الاستعانة
ه في عهد حقوق الطفل في الإسلام  ذلك ما ورد النص عل اب  اعتمد، الذ 2005لسنة  و وفتح 

صنعاء  ة المنعقد  ه من قبل المؤتمر الإسلامي الثاني والثلاثون لوزارة الخارج ع والانضمام والتصدی عل التوق

                                                            
ة للمحاكمة العادلة في القانون الدولي والقانو شرف  12 دراسة مقارنة، أطروحة مقدمة لنیل : ن الجزائر أمینة، المعاییر الموضوع

ة  ر بلقاید تلمسان الجزائر، السنة الجامع ة الحقوق، جامعة أبو  ل توراه في القانون العام،   . 195، ص 2015- 2014شهادة الد
یوه  13 م، بوش ة"عبد الحل ة ودعم الفعال ة بین تكرس الخصوص م ة حقوق الطفل في المواثی الإقل ة "حما حاث قانون ، مجلة أ

ة، المجلد  اس حیى جیجل، 01، العدد 05وس  . 111، ص 2020، جامعة محمد الصدی بن 
ط1990من المیثاق الإفرقي لحقوق الطفل ورفاهیته لسنة ) 02الفقرة ( 17المادة  14  :، منشور في الرا

http://hrlibrary.umn.edu/arab/afr-child-charter.html 14:20، الساعة 10/09/2020، تارخ المشاهدة . 
ط1997من المیثاق العري لحقوق الإنسان لسنة  16المادة  15  :، منشور في الرا

http://hrlibrary.umn.edu/arab/a003-2.html  15:00، الساعة 10/09/2020، تارخ المشاهدة.  
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من من  ادئ الاعتما أساسالقائم على  2005جوان  30إلى  28ال م والم ةد على الق والذ تضمن  ،16الإسلام
أنه ما "... : هو الأخر  حتاجها الطفل  ة التي  ة والإنسان م المساعدة القانون یجب أن تراعي الدول الأطراف تقد

مترجم فور إذا لزم الأمر محام و   .17"في ذلك الاستعانة 
انه  ة تشتر یتضح مما سب ب ة العر م ل منأن المواثی الإقل ة تتمثل في     :الأتي ك في عدة نقا أساس

ار -01 مترجم  اعت محاكمة الطفل، لأن سلطات  التزامح الاستعانة  قع على عات السلطات المختصة 
س الطفل الذ  عین، ع ة وحقوق الأطفال المتا القواعد القانون ة  اف ة  الدولة تضم أشخاص أكفاء على درا

  .   للقانون قاعدة عامة جاهلاون و 
ة لتسدید نفقة  -02 ملك المصارف الكاف مترجم دون أ مقابل مالي، لأن الطفل قد لا  تكرس ح الاستعانة 

الضرورة  ل  إلىالمترجم ما یؤد  ش عاب مجرات الأمور، وهذا ما  ما  اعتداءعجزه وعدم قدرته على است جس
.  على حقه في محاكمة عادلة  

مترجمح الاستع تكرس -03 لكونه ح یترتب على عدم  وذلك نظرا  على سبیل السرعة والاستعجال، انة 
م إجراءاتطلان  تحققه .المحاكمة على مستو جهات التحقی وعلى مستو جهات الح  

حث ال مترجم على مستو القانون الجزائر  الاستعانةح الطفل في  :ثانيالم  
ة الملقاة على عات الدولة الجزائرة نتیجة مصادقتها على مختلف المواثی العامة  تنفیذا للالتزامات الدول

تجسد هذا  مترجم، و ح الطفل في الاستعانة  حقوق الطفل اهتم المشرع الجزائر  لحقوق الإنسان والخاصة 
ذلك ، و)المطلب الأول(مترجم وحقه في محاكمة عادلة  الاستعانةالاهتمام من خلال الرط بین ح الطفل في 

ة المترجم  صحة الترجمة  –من خلال تكرسه لقواعد مسؤول  .)المطلب الثاني(الترجمان الرسمي عند إخلاله 
   -مترجم الاستعانةالعلاقة القائمة بین ح الطفل في محاكمة عادلة وحقه في  :المطلب الأول
  ترجمان رسمي

قة  –مترجم الاستعانةیرط بین ح الطفل في محاكمة عادلة وح الطفل في  ترجمان رسمي علاقة وث
رسة لكلا الحقین ة الجزائرة الم ) الفرع الأول(الصلة، تتحدد هذه العلاقة من خلال تحلیل النصوص القانون

ان دور المترجم  ).الفرع الثاني(الترجمان الرسمي في تحقی المحاكمة العادلة للطفل –و
 

                                                            
مي  16 ة الطفل في الجزائرنج  . 327، ص 2016تحلیل وتأصیل، دار هومه، الجزائر، : جمال، قانون حما
ه في صنعاء امن عهد حقوق الطفل في الإسلام،  03الفقرة  19المادة  17 ع والانضمام والتصدی عل اب التوق من اعتمد وفتح  ل

ط ،2005جوان  30بتارخ  تارخ المشاهدة  ، http://hrlibrary.umn.edu/arab/CCHI.html :منشور على الرا
  .17:00، الساعة 10/09/2020
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   -مترجم الاستعانةالمحاكمة العادلة وحقه في  التكرس القانوني لح الطفل في :ولالفرع الأ 
  ترجمان رسمي

ه الأستاذ  التكرس الدستور وحسب ما صرح  ما یتعل  س لجنة حقوق الطفل " حاتم قطران"ف نائب رئ
ات من اللازم أكثر من أ وقت مضى إدراج حقوق الطفل أالأمم المتحدة، فقد أكدت لجنة حقوق الطفل  نه 

قة الد ة لهذه ضمن وث ق ل نقطة انطلاق حق ار الدساتیر تش اعت وهذا ما دعمه فعلا المؤسس  ،18الحقوق ستور، 
، عند تكرسه لح 2020تعدیل له سنة  أخرالمعدل والمتمم حسب  1996الدستور الجزائر في ظل دستور 

مترجم دستورا وتم رس ح الطفل في الاستعانة    :هت الإشارة فقط إلى أنالمحاكمة العادلة، لكن رغم ذلك لم 
ة الدولة" حما   .تحظى الأسرة 

ا للطفل ة من طرف الدولة والأسرة مع مراعاة المصلحة العل   .حقوق الطفل محم
  .تحمي وتكفل الدولة الأطفال المتخلى عنهم أو مجهولي النسب

ة أبنائهم ضمان تر اء  ة، یلزم الأول عات الجزائ   .19"الخ...تحت طائلة المتا
عني وهذا  شمل في إحد  اعترافهعدم لا  ، لأن مفهوم المحاكمة العادلة مفهوم جد واسع  ا بهذا الح نهائ

من الدستور  71مترجم، لكن حبذا لوتم تكرس هذا الح ضمن نص المادة  الاستعانةصوره ح الطفل في 
ة ة الأهم   . ونه ح في غا

ما یتعل  ، فقد تم النص عأما ف ة في القوانین الأخر لى هذا الح في ظل قانون الإجراءات الجزائ
مثال على ذلك ر   :  الأتي العدید من المواضع نذ

ة التحقی القضائي،  استدعاءجواز  - ن المترجم قد سب له أن أد  وإذاقاضي التحقی المترجم أثناء عمل لم 
غة   ص حلف  مین فإنه  أن أترجم "ال م وأتعهد  الله العظ ادل بین  أوالأقوال التي تلفظ  خلاصبإأحلف  تت

". معبرة بلغات مختلفة الأشخاص  

                                                            
مة قزلان 18 ، مداخلة ملقاة في إطار )"نس، المغرب نموذجاالجزائر، تو : (حقوق الطفل في ظل الإصلاحات الدستورة الأخیرة"، سل

ة الطفل رقم  التعلی على قانون حما ات الیوم الدراسي الموسوم  ة والتشرعات المقارنة  12-15فعال ات الدول على ضوء الاتفاق
ط06- 04، ص 2017 ،جامعة أحمد بوقرة بومرداس الجزائر  :، منشورة في الرا

 https://drive.google.com/file/d/1ibJNBlKG-VD0fkYhNsXNw4dEyv1gQPBI/view  تارخ المشاهدة ،
  .   10:00، الساعة 15/09/2020

ة لسنة من  71و 41المادتین 19 ة الشعب مقراط موجب مرسوم رئاسي رقم  1996دستور الجمهورة الجزائرة الد  438-96صادر 
سمبر 07المؤرخ في ه في استفتاء ، یتعل بإصدار نص تعدیل الدستور ال1996د  76عدد  ج ر، 1996نوفمبر  28مصادق عل

سمبر  08في  لصادرا موجب المرسوم الرئاسي رقم 1996د  30المؤرخ في 442-20، معدل ومتمم حسب أخر تعدیل له 
 . 2020سمبر د 30في صادرال 83عدد  ج ر، 2020ربسمد
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ه عند  - ون وجوده لازما للرجوع إل س الجلسة من وجود المترجم أثناء الجلسة عندما  وجوب تحق رئ
. الاقتضاء  

ة المقررة قانونا  - ل ع الإجراءات الش ة جم فصل في الدعو العموم م الذ  ما وجوب تضمن الح
شمل فضلا عن ذلك  ة  أسماءیجب أن  ا س والقضاة المساعدین والمساعدین المحلفین وممثل الن القاضي الرئ
اتب الجلسة والمترجم .20العامة و  

ة الطفل، رغم صدوره في  12- 15في حین تم إهمال النص هذا الح في ظل القانون رقم  حما المتعل 
ة معقدة، ة ووطن م ة أبرزها  ظل ظروف إقل مختلف للجزائر وانتشار ظاهرة الهجرة غیر الشرع الجرمة المنظمة 

عتر هذا القانون نظرا  ،22عادلةالنص على حقه في محاكمة واكتفى فقط  21أنواعه ة نقص  مثا عتبر  وهذا 
ة الطفل الجانح في شقه الأكبر   .لكونه قانون مخصص أساسا لحما

   الرسمي في تحقی المحاكمة العادلة للطفل الترجمان –مساهمة المترجم :ثانيالفرع ال

الترجمان الرسمي دور جد هام في تحقی التكرس الفعلي لح الطفل في محاكمة عادلة، وذلك  –للمترجم
ر منها  ة الطفل ما یتضح في العدید من النقا نذ قة قض ) أولا(تسهیل مهمة القاضي في الوصول إلى حق

اشرة الطفل لحقه في ا ا(لدفاع وتسهیل م ة محاكمته و ) ثان   ). ثالثا(تفعیل ح الطفل في شفو
ة الطفل تسهیل مهمة القاضي -أولا قة قض في الوصول إلى حق  

ه ارتداء  الترجمان الرسمي عون من أعوان القاضي –المترجم جب عل ط عمومي و صفة ضا یتمتع 
م خدمات ط عندما یدعى لتقد تاب الض اس الرسمي في نفس شرو  ةالل ساعده في 23ه في الجلسات القضائ  ،

أسلوب قانوني دقی فهم ولا یتكلم لغة الدولة الجزائرة  ه الطفل الذ لا  صرح  ة لأ، فهم ما  ن الترجمة القانون
مار ه ج قها، وهذا ما أكده العدید من الفقهاء مثل الفق ة في تطب أنه"  GEMAR"تتمیز بخصوص : عند قوله 

                                                            
ة، 1966جوان  8المؤرخ في 155-66من الأمر رقم  380و 314و 91المواد  20 عدد  ج ر، المتضمن قانون الإجراءات الجزائ

 . ، المعدل والمتمم1966جوان  11في  صادر، ال49
ة  21 م ة لتأهیل الطفل الجانح على ضوء القانون "محب الدین، رحا ات  ،"12-15الوسائل القانون مداخلة ملقاة في إطار فعال

ة الطف التعلی على قانون حما ة والتشرعات المقارنة، جامعة  12-15ل رقم الیوم الدراسي الموسوم  ات الدول على ضوء الاتفاق
ط113ص ، 2017أحمد بوقرة بومرداس الجزائر،   : ، منشور في الرا

https://drive.google.com/file/d/1ibJNBlKG-VD0fkYhNsXNw4dEyv1gQPBI/view،  تارخ المشاهدة
 . 15:30الساعة  ،17/09/2020
ة  15المؤرخ في  12-15قانون رقم من ال 09المادة  22 ل ة الطفل،2015جو حما  19في  صادرال 39عدد ج ر  ، یتعل 

ة  ل  . 2015جو
م مهنة المترجم 1995مارس  11المؤرخ في  13-95رقم  الأمرمن  04المادة  23 الترجمان الرسمي، ج ر عدد –، یتضمن تنظ

  .1995مارس  29الصادر في  17
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میز الترجمة ا" ةما  ة احتوائها على قواعد قانون ي هیرو"لقانون ذلك القاضي البلج الذ " HERBOTS"، و
قهاأاعتبر  ة المبتغي تحق الترجمات الأخر تكمن في النتائج القانون ة مقارنة  ة الترجمة القانون   . 24ن خصوص
ا ه لحقه في الدفاع -ثان ه ف اشرة الطفل المشت   .تسهیل مهمة م

ا ح الدفاع في  ه أو القضا ام  ن إغفال الق م ه ولا  ة ح معترف  امه، ولا یتحق  الإخلالالجزائ أح
ذا المدعي المدني من حضور  ین الطفل المتهم وممثله الشرعي إن وجد و الدفاع أمام القضاء الجزائي إلا بتم

   . 25جلسات المحاكمة من بدایتها إلى نهایتها
ال الذ یثور دائما حول ة وأسالیب ممارسة هذا الح والتي یتعین  لكن الإش ف ح الدفاع یتمثل في 
عود  ة محددة  ط قانون ل خلاف حتى لا تنفلت الأمور نحو اتجاهات لا  الاحتكامأن تخضع لضوا إلیها عند 

ة حلقة وصل بین عدة جهات مختلفة أثناء المحاكمة –والمترجم، 26تخدم العدالة مثا عتبر    الترجمان الرسمي 
ه جرمة من الجرائم المعاقب علیها قانونا ه في ارتكا ساهم في تحق صحة ح الدفاع لد الطفل المشت   . ما 

ة محاكمته -ثالثا   .وسیلة لتفعیل ح الطفل في شفو
ة  الشفو ا حسب تعرف قصد  ار"فقه عها وجوب : " أنها" حاتم  ع إجراءات المحاكمة جم أن تكون جم

توبكل لصوت مسموع  ان لهذه الإجراءات أصل ثابت م   . 27"الحضور حتى ولو 
ة ضمانة من ضمانات المحاكمة العادلة، والقاضي عند محاكمته  ا الجزائ ة المرافعة في القضا مبدأ شفو

المحاضر  تف فقط  ه جرمة لا  ه في ارتكا ه الاستماع بنفسه إلى الطفل المشت ه، بل عل ة المقدمة إل تو الم
ل واحد للمناقشة ذا الشهود وطرح أقوال  ة والمدعي المدني و ترتب على عدم تطبی28الطفل والضح  أو ، و

ة محاكمة الطفل   . 29طلان إجراءات المحاكمةاحترام ح شفو
 

                                                            
ةمحمد هشام، إبن شرف  24 ة الترجمة القانون ال ة، أطروحة للحصول على : ش ة إلى العر دراسة في ترجمة العقود من الفرنس

ة  ة، جامعة وهران الجزائر، السنة الجامع ة العلوم الاجتماع ل توراه في العلوم في الترجمة،   42، ص 2017-2016شهادة د
 .44و

ة  25 ة، الجزء الثاني، دار هومه، الجزائر، عبد الله، شرح قانون الإجراءات الجزائأوهایب عة الثان ، الط  . 31، ص 2018ة الجزائر
ا رقم  26 مة العل ة 15/07/2009بتارخ  567092قرار المح ة العامة ) ح.ل) (م.ب) (خ.ب) (ل.م(ضد ) ح.م(، قض ا الن

ا، العدد مة العل  . 297، ص 2010، 02مجلة المح
ة شهیرة، الضمانات الدستور 27 ة الحقوق والعلوم بولح ل توراه علوم في الحقوق،  ة للمتهم في مرحلة المحاكمة، أطروحة د

ة  رة الجزائر، السنة الجامع س ضر  ة، قسم الحقوق، جامعة محمد خ اس  . 172، ص 2016-2015الس
ة، دار هومه، الجزائر، دلاندة  28 عة الثان   .40ص  2016یوسف، الوجیز في ضمانات المحاكمة العادلة، الط
ة الحقوق  29 ل توراه علوم في القانون تخصص القانون الجنائي،  ة، أطروحة د ، ضمانات القاصر في المحاكمة الجزائ غشام زقا

ة  اس الجزائر، السنة الجامع س سید بن ع ا لالي ل ة، جامعة الج اس   .252، ص 2015-2014والعلوم الس
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ضمانة لحماية حق الطفل في الترجمان الرسمي ك –قيام مسؤولية المترجم  :ثانيال مطلبال

  محاكمة عادلة
ة المترجم  ام مسؤول ة ح الطفل في محاكمة عادلة، نظرا  –ق الترجمان الرسمي ضمانة جد هامة لحما

ساهم في تحق  ة المترجم  ة و لكون تطبی قواعد مسؤول انت هذه مصداق سلامة الترجمة، وذلك سواء 
ة  ة تأدیب ة مسؤول ة ) لالفرع الأو (المسؤول ة جزائ  ). الفرع الثاني(أو مسؤول

ة للمترجم :ولالفرع الأ  ة التأدیب ضمانة – المسؤول ة ح الطفل في  الترجمان الرسمي  لحما
  محاكمة عادلة

ة ف المهام الوظ ة الناتجة عن الإخلال  ة هي تلك المسؤول ة التأدیب ة 30المسؤول ةوالمسؤول للمترجم  التأدیب
ابوم لعدة تق الترجمان الرسمي ر  أس   :الأتي منهانذ

ة الطفل - قض السر المهني المتعل  غیر إذن ، عدم الالتزام  ونشر الوثائ التي قام بترجمتها أو صادر علیها 
  ،صرح من أصحاب الوثائ

از  - ة أو أ امت ة أو عین ات نقد عي أو معنو  أخرقبول ه مهام، من شخص طب ام  ، فهذا 31هخلال الق
ة للترجمةیؤثر  ار المترجمة بلغة واضحة وسلسة ومفهومة إلى  على الأمانة العلم القائمة على أساس نقل الأف

ه الأشخاص حذفاللغة المترجم إلیها بدون اختصار أو  صرح  قي الذ    .32 مع مراعاة المعنى الحق
  استعمال صفة الخبیر القضائي، في أغراض إشهار تجار تعسفي، -
مهمة الترجمة أثناء محاكمة الطفل دون سبب شرعي، رفض المترجم ا - ام    لق
شان التقرر الذ  –عدم حضور المترجم - حات اللازمة  م التوض ة لتقد الترجمان الرسمي أمام الجهات القضائ

ة الطفل   ،أعده حول قض
موجب القانون  - اه  ة غیر الحقوق الممنوحة إ  .33الخ...تقاضي حقوق مال

                                                            
30 KHADIR M.abdelkader, Les garanties disciplinaires dans la fonction publique algérienne: 
(réalités et perspectives), Thèse de doctorat en droit public, Faculté de droit, Université d’es – 
SENIA Oran Algeria, 2010, p19.      

سمبر 18مؤرخ في  436- 95مرسوم تنفیذ رقم من  14- 11المواد  31 م المهنة ، شرو ا1995د مهنة وقواعد تنظ لالتحاق 
سمبر  20في  صادرال 79عدد  ج روسیر أجهزتها،   . 1995د

تي  32 ةشو توراه في )البلد نموذجا(القانون الإدار : أمینة، مفهوم التكافؤ في الترجمة القانون ، رسالة مقدمة لنیل شهادة الد
ر بلقاید ة الآداب واللغات، جامعة أبى  ل  . 59، ص 2017 ،تلمسان الجزائر الترجمة، 

ر بلقاید  الح في محاكمة عادلة،محمد، مرزوق  33 ة، جامعة أبى  اس ة الحقوق والعلوم الس ل توراه في القانون العام،  أطروحة د
ة    .320ص ، 2016-2015تلمسان الجزائر، السنة الجامع
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ل منیترتب على هذه ا ة تتمثل في  ات الـتأدیب ة مجموعة من العقو اه، : لأخطاء المهن لفت الانت
قاف المؤقت الذ لا یتعد  یخ الإ   . 34أشهر، العزل) 6(الإنذار، التو

ات  ع هذه العقو ل من وزر العدل حافظ  اختصاصتوق ة  الأختامموزع بین  ة أو الجهو والغرفة الوطن
قاف المؤقت التراجمة الر  –للمترجمین  تي الإ ل من عقو سمیین، حیث یختص وزر العدل حافظ الأختام بتقرر 

ة ) 06(الذ یجب ألا یتعد ستة  ة والغرف الجهو ة العزل، في حین تختص الغرفة الوطن أشهر وعقو
یخالتراجمة الرسمیین  –للمترجمین اه والإنذار والتو ات لفت الانت ع عقو ارها غرف تسه 35بتوق ر على اعت

  .36قواعد سیر مهنة الترجمة واحترامتطبی 
انه أن المشرع الجزائر وف في  عة المترجم تقرره ستنتج مما سب ب متا ة  –للأشخاص والهیئات المعن

الطفل، نظرا لكونه الترجمان الرسمي  ة متعلقة  قواعد الترجمة في قض ا نتیجة إخلاله  م قائم اعتمد تأدیب تقس
ه، على أساس خطو  ة المسلطة عل ة التأدیب ات رة الخطأ المرتكب من قبل المترجم وخطورة نوع العقو فالعقو

طة فیختص  س ة ال ات التأدیب عها السید وزر العدل حافظ الأختام أما العقو ة الأكثر خطورة یختص بتوق التأدیب
عها  ة للمترجمینبتوق ة والغرف الجهو ة التراجمة الرسمیین –الغرفة الوطن ة الفعال م في غا   . وهذا تقس
في  كضمانة لحماية حق الطفل الترجمان الرسمي –المسؤولية الجزائية للمترجم  :ثانيالفرع ال

  محاكمة عادلة
ات،  مفهوم قواعد قانون العقو ة نتج عنها جرمة  ام بتصرفات غیر قانون ة نتیجة الق ة الجزائ تقوم المسؤول

ة الجنا ة المقررة للطفل ضد أ معتد على حقه في محاكمة عادلةلذلك وتجسیدا للحما عة المترجم 37ئ ، تتم متا
عاقب  – ة هو الأخر وفقا لقواعد المحاكمة العادلة وفي حال ثبوت إدانته  عة جزائ الترجمان الرسمي متا

ات  االعقو ر من هذه المقررة لشهادة الزور عند تحرفه عمدا جوهر الأقوال أو الوثائ المترجمة شفه ، نذ
ات الأتي   : العقو

ة من عشر  - ات، وتضاعف العقو السجن من خمس إلى عشر سنوات، في حالة الشهادة زورا في مواد الجنا
انت أو تلقى وعودا افأة  ة م ض نقودا أو أ   .سنوات إلى عشرن سنة، إذا ق

                                                            
سمبر 18مؤرخ في  436- 95مرسوم تنفیذ رقم من  07المادة  34 م المهنة 1995 د مهنة وقواعد تنظ حدد شرو الالتحاق   ،

 . وسیر أجهزتها
سمبر  18مؤرخ في  436- 95مرسوم تنفیذ رقم من  10المادة  35 م المهنة 1995د مهنة وقواعد تنظ حدد شرو الالتحاق   ،

 .وسیر أجهزتها
36 EDDINE Zinai Djamel, La notion de fidelite entre la traduction linguistique et la traduction 
interpretative, Thèse de doctorat, faculté des langues, des lettres et des arts, département de 
traduction, Université d’Oran E S – SENIA Algeria, 2011, p 52-58.  
37 AKROUNE Yakout, La Protection de L’Enfant en droit algérien, Revue Algérienne: Des 
Sciences Juridiques, Economiques Et Politiques, Faculté De Droit, Université d’Alger, N0 02, 
Algeria, 2003 p 81. 
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غرامة من  - س من سنتین إلى خمس سنوات، و ینار في حالة الشهادة زورا د 100.000إلى   200.000الح
ة إلى عشر سنوات والأحد  انت أو تلقى وعودا یجوز رفع العقو افأة  ة م ض نقود أو أ في مادة الجنح، وإذا ق

  . دینار 100.000الأقصى للغرامة إلى 
غرامة من  - س من سنة على الأقل إلى ثلاث سنوات على الأكثر، و دینار في  100.000إلى   20.000الح
ة من حال انت أو تلقى وعودا فتكون العقو افأة  ة م ض نقود أو أ ة الشهادة زورا في مواد المخالفات، وإذا تم ق

غرامة من    .38دینار 100.000إلى   20.000سنتین إلى خمس سنوات و
ات و  العقو ر المقررة عاقب  ةلجرمة التزو تو ات الأتي ،إذا حرف عمدا وثائ م ر من هذه العقو   : نذ

طر الغش، أو بتقرره وقائع  - د، إذا قام بتحرر محررات وتزیف جوهرها أو ظروفها  ة السجن المؤ عقو
ا  ذ الشهادة  حة أو  ة في صورة وقائع صح   . ن وقائع قد اعترف بها أو بتغییره عمدا الإقرارات التي تلقاهاأاذ

ل من استعمل الورق - ة السجن من خمس إلى عشر سنوات  علم أنها مزورةعقو  .39ة التي 
ن أن ترفع ضد المترجم  م ة التي  ع ة الت ة المدن قواعد المسؤول الترجمان الرسمي  –دون الإخلال 
ة أو جنحة أو مخالفة ارها دعو مخصصة لتعوض الضرر الناجم عن جنا جب على قضاة 40اعت ، و

ة تحدید عناصر ع ة الت ة  الموضوع عند فصلهم في الدعو المدن وأساس التعوض الذ هو الضرر المسؤول
ة للطرفین،  ة والاجتماع ة الاقتصاد س الوضع ة ول الطفل الضح عة الضرر الماد أو المعنو اللاح  وطب

لاهما   الترجمان الرسمي – الواقع على الطفل جراء الخطأ العمد أو غیر العمد المرتكب من المترجمأو 
ة ا    . 41لتعوضوذلك من أجل تقدیر نس

  
  
  

                                                            
ات، 1966جوان  8المؤرخ في  156-66الأمر رقم  من 235إلى  232المواد من  38  49عدد  ج ر، یتضمن قانون العقو
 . المعدل والمتمم ،1966جوان  11في  صادرال

ات 156-66الأمر رقم  من 221إلى  214المواد من  39  . المتضمن قانون العقو
ة  40 عة أحسن، قانون الإجراءات الجزائ ة، برتي للنشر، الجزائر، : بوسق  . 01، ص 2019في ضوء الممارسات القضائ
ا : راجع في ذلك 41 مة العل ر أك 22الصادر بتارخ  368256رقم قرار المح ة ، 2009تو ة ) م.ت(قض ا ومن معه ضد الن

ة،  ة للغرفة الجنائ عنوان الاجتهاد القضائ ا، عدد خاص  مة العل    . 428-426، ص 2019العامة، مجلة المح
ا رقم  مة العل ة العامة ومن معها ضد 2009جانفي  21الصادر بتارخ  878549وقرار المح ا ة الن ومن معه ) ك.ح(، قض

ة، مجلة المح ة للغرفة الجنائ عنوان الاجتهاد القضائ ا، عدد خاص     . 452-448، ص 2019مة العل
ا الصادر رقم  مة العل ة 2008أفرل  23الصادر بتارخ  576044وقرار المح م الصادر في ) ع.ص(، قض مارس  15ضد الح

عنوان الاجتهاد الق 2006 ا، عدد خاص  مة العل ة العامة، مجلة المح ا ة، والن ة للغرفة الجنائ    . 421-419، ص 2019ضائ
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  خاتمة
مترجم ح واجب التكرس  فهم ولا یتقن لغة الدولة المحاكم فیها في الاستعانة  ح الطفل الذ لا 
رسة له على مستو القانون الدولي وعلى مستو التشرع الجزائر  قه من المصادر الم ة تطب ستمد إلزام و

ذلك من خلال الأثر المترتب على عدم تكرسه أو الإ ام و طلان إجراءات المحاكمة  وق ه، والمتمثل في  خلال 
ة المترجم ة  قواعد مسؤول ة والجزائ   . التأدیب

مترجمانعدام الرط الصرح بین ح الطفل في  عني الانتقاحقه في محاكمة عادلة و  الاستعانة  من  صلا 
مترجم مة ح الاستعانة  ه جرمة من الجرائم المحاكمة العادلة للطفل المشت، نظرا لكون ق ه في ارتكا

اته العدید من الصور وضمانات  ة، ونجد من بین هذه المنصوص علیها قانونا مصطلح یتضمن في ط الحما
ه مة البلد المحاكم ف ه فهم ونط لغة مح مترجم عندما یتعذر عل   . الضمانات ح الطفل في الاستعانة 

ه فيتكرس المشرع الجزائر لح الطفل في الاست مترجم جاء موافقا لما هو منصوص عل مختلف  عانة 
حقوق الطفل ة العامة لحقوق الإنسان والخاصة  ات والمواثی الدول احترام الدولة  وذلك یدل على ،الاتفاق

ة  ر المنظومة أما من جهة أخر فیدل على  من جهةالجزائرة لالتزاماتها الدول سعي المشرع الجزائر لتطو
ة  الطفل القانون ذلك الجانحینالمتعلقة  ه فیهم و ة الأطفال المشت ونون  ،وحما لأنهم في هذه الفترة العمرة لا 

ا الجرمة التي ارتكبوها ومن ثم فتأدیبهم وإصلاحهم أولى من عقابهم جزائ قاعدة عامة  املة و ة  . على درا
ة ات الآت   : ومن هذا المنطل نقترح التوص

ة هذا ضرورة التوسع أكث - ة حما ف ان الصرح لك مترجم والب ان مضمون ح الطفل في الاستعانة  ر في ب
مه ط التي تح الفصل وذلك من خلال تكرس هذا الح دستورا ضمن  ،في التشرع الجزائر  الح والضوا

اب الثاني المعنون تحت عنوان  ة والحراتالأول من ال ذلك من خلال تكرس هالحقوق الأساس في ذا الح ، و
امه وسبل حمایته 12-15ظل القانون رقم  ان أح ة الطفل والتوسع في ب حما   .المتعل 

ة الموقعة على المترجم - ات الجزائ ة الترجمان الرسمي  –إدراج العقو عند مخالفة قواعد صحة الترجمة في قض
عه ضررا للطفل في طور المحاكمةالطفل  ةمتعلق اب الخامس  ،وتوق عنون الم 12-15من القانون رقم ضمن ال

ة تحت عنوان ام جزائ   .أح
ة التي یرتكبها المترجم - ات التأدیب ة والعقو نصوص ال في ظلالترجمان الرسمي  –حصر الأخطاء المهن
ةال صورة قانون المترجم  ة المتعلقة  فة العموم ما هو الحال في القانون الأساسي العام للوظ ة ومتسلسلة   متتال

ة أكبر للطفل أثناء محاكمتهذلك لأن  ة  ،حق حما ذلك على السید وزر العدل والغرفة الوطن سهل  ما 
ة  ة من قبل  - للمترجمینوالغرف الجهو ذلك القضاء معرفة مختلف الأخطاء المر التراجمة الرسمیین و

طة -المترجم س اشرة و صورة م    . التراجمة الرسمیین 
  


